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MOBHI 3ACOBU BUPA’KEHHS 3BEPTAHDb
B AHIVIIMCBKUX IMOAPCBKUX POMAHAX XII - XV CT.

I'poncokmii 1. 5.
Kuiscokuii ynisepcumem imeni bopuca I pinuenka

Cmammio npucesyerHo O00CHIONHCeHHIO NPASMAMUYHUX XAPAKMEPUCMUK 36EPMAHb Y CepPeOHbOAH2NIICOKUX il-
UapcoKux pomauax. AHaniz IuYapcLKUX pOMAHIE NOKA3A8, W0 (YHKYIOHANbHULL KIAC MOBHUX OOUHUYbL 386ePMAHb
YV cepeOHbOaH2NICHKIL MOBI Modce OYymu MAapKo8anuli pisHuMu Koncmpykyiamu. Ilopyu i3 HominaneHumu gopma-
MU 36epPMAHHS OOCHIONCYIOMbCS HOBL MEHOCHYIl Y (DYHKYIOHY8AHHI THUI020 3AC00Y GUPANCCHHS 36EPHEHOCMI 8
CepPeOHbOaHINCHKIT MOBI — aneIsIMUBHI 3AUMEHHUKU.

Knrouosi crosa: nuyapcoruii poman, 36epmants, MOGJIEHHEGUT AKM, KOMYHIKAMUGHA CUMYAayis, LIOKYMUBHA CUJd.

I'poockun H. A. A3vikogvie cpedcmaa sviparcenus oopawienuil ¢ anenuiickux poryapckux pomanax XI-XV ge.
Cmamus nocésaujena ucciedo8anuio RPAzMamuyeckux Xapakmepucmux peiegozo akma oopaujenuti 6 CpeoHeanuuli-
CKUX PLIYaAPCKUX pOManax. Ananu3s pulyapcKux pomanos nokasai, 4mo QyHKYUOHANbHbI KIACC A3bIKOGbIX eOUuHUY 00-
pawjenutl 8 cpeOHean2nuiCKoM A3bike Modicen Oblimb MAPKUPOBAH Pa3IUYHLIMU KOHCMPYKYUAMY. Paoom ¢ Homunans-
HBIMU hopmamu 00paujeHus ucciedymcs Hogble MeHOeHYUY 8 (PYHKYUOHUPOBAHUU OPY2020 CPEOCEA GblPANCEHUS
obpawennocmu 8 cpeoOHean2IUTICKOM A3bIKe — aneisIMUugHble MecmoumMeHus..

Knioueguwie cnoga: pviyapckuii poman, obpaiyenue, pewegoli axim, KOMMYHUKAMUBHAS CUNYAYUs, ULTOKYIMUGHAS CUNG.

Grodskyi 1. Ya. Linguistic means of expression of addresses in the Middle English romances of the 12" —
15" centuries. The article seeks to highlight the characteristics of the speech act of address in the Middle English
romances. The analysis of romances holds that the functional class of linguistic units of address in the Middle English
may be marked with different constructions. New tendencies in the functioning of appellative pronouns as a means of
speech addressee-orientation expression in the Middle English are examined along with the nominal forms of address.

Key words: Middle English romance, address, speech act, a communicative situation, illocutionary force.

IMocTanoBKa MpodJieMH y 3arajibHOMY BHIVISIAI Ta
ii 3B’5130K i3 BayKJINBUMH HAYKOBUMH YH MPAKTUY-
HUMH 3aBIaHHAME. [Ipo0ieMa onucy KOMyHiKaTHBHOL
Jii 3BepTaHHS JIC)KHUTh B OCOONMBIM TUIOMIMHI JTOCITi-
JUKEHB, IO 3yMOBIIOETHCS HECHMETPUYHICTIO BiJHO-
CUH MK (OPMOIO BHCIIOBJICHB 1 TXHIM 3MicToM. HuHi
CIIOCTEPIraeTbCsi HEcTaya CHCTEMHHUX JlaXpOHIYHUX
JOCIIKEHb 3BEPTaHb, 10 3yMOBIIOE AKTYAJIBHICTD i
HOBHM3HY TaKOI PO3BiJIKH.

MeTtor0 cTaTTi € BWSABICHHS MparMaTHYHUX i10-
KyTUBHHUX XapaKTEPUCTHK 3BEPTaHb Yy CepeIHbOAH-
DTHCBKUX JHIApChKuX poManax. O6’ekToM — 3Bep-
TaHHS B CEPEJHBOAHITINCHKUX JIMIIAPCHKUX pOMaHax,
MPEIMETOM — KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHI BJIacTH-
BOCTi 3BEpTaHb y CEPEIHBOAHIIIHCHKUX JIAIAPCHKIX
pomanax. Marepiajom Ui aHami3y CIyTrymOTh 3Bep-
TaHHs, Ji0paHi 3 aHNIOMOBHUX JIMIAPCHKUX POMAaHIB
XI-XV cr.

AHami3 oCTaHHIX goCHiIKeHb 1 myOJiKamii.
OyHKIS 3BepTaHb IOJSITAE Y MAapKyBaHHI POIBO-
BUX 1 COIIAJBHUX BIJHOCHH, SIKI BCTAHOBIIOIOTHCS
B paMKax KOMYHIKaTHBHOTO akTy. DakT yKUBaHHS
TOTO YH I1HIIOTO 3BEPTAHHS MYCHTh HEOJMIHHO CBIJI-
YUTH MPO NEBHY CUTYaLlil0, MIKPOKIIIMAT CIIJIKYBaHHS
Ta WOro TOHaJbHICTh. [lUTaHHSA, AOTHYHI O 3Bep-
TaHHs, npusepranu ysary 1.O. bonyena ne Kyprene ta
O. O. Ilore6Hi, I'. Epicmanna, K. Bpynnepa, b. Miib-
tiopini, C. Jlamymua. ®opmu 3BepTaHHs, MOB’s3aHi 3

© I'poncekwii 1. 5. MoBHI 3ac00M BUpa)XeHHs 3B€PTaHb B aHIVIii-
ChbKHX JInnapcbkux pomanax XII — XV cr.

96

MOBHUM €THKETOM, OylIH MpPEIMETOM JOCIiIKCHHS
C. K. borgana, f. K. Panesuu-Bunnunekoro, 1. T. ITii-
paitaena, C. I. Tep-Minacosoi, H. I. ®opmaHOBCEKO1,
B.I1. TToromapenko, H.M. ®ipcoroi, 1.B. KopHiiiko, a
takox I1. Bpayn 1 C. JIeBiHCOH, KOTpi po3poOHIHN TEO-
pito BBIWINBOCTI.

Bukian ocHOBHOTO MaTepiany aociigxennsa. Mu
pPO3MIIAIAEMO 3BEPTaHHS SIK BRXKIUBUH COIio- U TICH-
XOJNIIHTBICTHYHMN (DEHOMEH, OCKIJIbKU pealizallisi ioro
3ac00iB 3HAYHOIO MIPOIO 3alIeKUTh BiJl TAKMX YHMHHH-
KiB, AK COLIaJIbHUIl CTaH YYacHUKIB MOBJIEHHEBOTO
aKTy, iXHIH BIK, CIy»OOBI W MEpPCOHAIbHI CTOCYHKH,
CTYIiHb CIIOPITHEHOCTI, OCBITa, BUXOBAHHS, XapaKkTep,
CMaKH TOINO. 3BEPTaHHS € TAKOX OJHIEI0 3 IEHTPaJIb-
HUX OJJMHUIIb MOBJICHHEBOTO €TUKETY. 3BiJICH BUILIUBAE
HOro 3B’S30K 13 MPOOJIeMaMHy KyJIbTYpH MOBH. ETHUHUI
ACTICKT 3BEpTaHHsI TICHO MOB’I3aHUH 13 KyJIBTYPOJIOTiy-
HUM y HIMPOKOMY pO3yMiHHi [7, ¢. 9], Hamp.:

(1) Arthour con onsware, /| & sayd, “sir corays knys3t,
/If pou craue batayl bare, / Here fayles pou not to fyst.”
(SG, 1. XII. 275-278) — Binmnogis iiomy Aptyp: «BeJib-
MMIIAHOBHHUI JIMLIapIo, K10 Bac nopanye noeAMHOK,
HIXTO BaM He BIIMOBUTEY.

(2) Lefdi, me queen, / And Horn ich schal thee
fecche, (KH, 354-355) — «Mosi nopora Jefi, Mosi KOpo-
J1eBo, / s oBepHY Bam XopHay.

CrocoBHO MOP(]OIOTIYHOI eKCIUTiKalii 3BepTaHHS
OUTBIIICTh YYEHUX AOTPUMYIOTbCS BU3HAYCHHS, MOJa-
HOro y «CIOBHHKY JIIHTBICTHYHHMX TEpPMIHIBY, 3TiIHO
3 SIKUM 3BEpTaHHs — 1€ BHKOPUCTAHHS IMEHHHKIB,
3aliMEHHUKIB, CyOCTaHTHBOBaHMX MPUKMETHUKIB YU



I'poocvruit 1. 2. Moasni 3acobu supasicenis 36epmarv 8 aneiticokux auyapcokux pomanax Xl — XV cm.

CKBIBAJICHTHUX iM CIIOBOCIIONYYCHb ISl Ha3MBaHHSI
0ci0 1 mpeIMeTiB, 10 SIKMX 3BEPHEHA MOBA; CHHTAKCUYHO
3BepTaHHA O(OPMIIIOETHCS 3a3BUYAil CyNEepCerMeHT-
HUMU (IPOCOAMYHUMH) 3acobamu [9, 276]. Sk cBiguaTh
JOCITDKEHHS SIBUINA 3BEPTAaHHS, MOP(OJIOTIYHI 3ac00n
Horo BHpa)KeHHS € YHIBEpCAIbHUMH, IPHHANMHI B Tep-
MaHChbKUX MoBax. Lle iMeHHMKH a00 cyOCcTaHTHBOBaHI
YaCTUHU MOBH, 3aiiMEHHUKH. PO3013KHOCTI CTOCYIOThCH,
3BHYAWHO, CKJIaTy MapagurM HOMIHAJBHHUX 1 MPOHO-
MiHATBHUX (OPM 3BEPTAHHS, 3YMOBJICHHUX CHCTEMOO
KOXKHO1 KOHKPETHOI MOBH.

Jns 3BepTaHb CepeHBOAHIIICHKOI MOBH Xapak-
TEpHI aJIcKBaTHI HOMiHAIlii, SIKi BKa3ylOTh Ha CTaTeBi,
BIKOBI, CTaTyCHO-POJIbOBI XapaKTCPHCTHKH ajpecara
Ha 3pasok: kyng (KH, 208, 665); yon king (AMA, IL
1784); sir cortays knyst (SG, 1. XII. 276); schir knycht
(Lancelot, 558); knight (KH, 1320); palmare (KH, 1105);
leue fere (KH, 1013); lefdi (tam camo, 352); quen so dere
(tam camo, 1210); felawe (BH, 118); dere dame (SG, 1.
XXI. 470); madame (AA, T45); damasele (BH, 1125);
sire emperur (BH, 3085); lordinges (BH, 2957); lordes
(Gamelyn, I. 26, I11. 331, IV. 473); louerd (HD, 617); lord
(BH, 385); lege lorde of my [yf (SG, 11. 111. 545); massager
(BH, 4262); palmer (BH, 2053); bachelor (BH, 3731);
gouernour (SG, 1. X. 225); bermen (HD, 866); porter
(Gamelyn, V. 573); fischer (GW, 2449); hunters (Tristerm,
I. 505); mayster (HD, 1136); marchaunt (Tristrem,
II. 1543); man (Isumbras, 250); traitour (GW, 3200);
traytour (Athelston, 761); christen (GW, 1348); pilgrim
(GW, 2043); Gode sir (SG, 11. XIV. 811); Sir (AA, 1169);
Ser (Isumbras, 233); Sir conquerour (AMA, 1. 831); Sire
(BH, 3741). AnekparHicTh HOMiHAIIl O3HAYa€e BiJIO-
BIJIHICTh YKMBaHOI ()OPMHU 3BEpTaHHS XapaKTEPUCTHULI
ajpecara i komyHikaTuBHii cutyauii. I[lepemnik agexksar-
HUX 3BEpPTaHb 3HAYHO YPI3HOMaHITHIOETHCSI Ta PO3IINPIO-
etbest B XIV-XV crt.: sere (Athelston, 109); syr (SL, 95;
Emaré¢, 418); syre (SL, 918) schir (Lancelot 578).

HeanexBarni HOMiHallii, TOOTO Ti, AKi MO3HAYAIOTh
HEBIAMOBIHICTh YXHMBaHOI (HOPMH 3BEPTAHHS Xapak-
TEPUCTHUII aJpecara i KOMYHIKaTUBHIM CUTYaIlii, 3/11i-
CHIOIOThCSI OJIMHHUIIMH Ha 3pa3ok: fader (SD, 681); my
fadyr (Emar¢, 172); moder (FB, 325); felase (=brother)
(KH, 1533); brodyr (SL, 854); brother (AA, 1067),
brothere (Gamelyn, II. 175); doughter (BH, 1437,
SD, 680; GW, 87); sone (AA, 1756; FB, 90, 375, SD,
701; GW, 3427); nevew (nephew) (AMA, 1. 689);
child (=young man) (KH, 201; Tristrem, 1. 655); cosin
(AMA, 1. 343); yonge men (Gamelyn, V. 634); swetyng
paramour (sweet lover) (SL, 303). Boru cynpoBoKy-
FOThCS (hpa3aMu, siKi 371e01IbIIOTO MiAKPECTIOIOTh SIKICHI
a00 BiTHOCHI (MIPUYETHICTH 10 0OKECTBEHHOTO, YMOBHE
BKJTIOUCHHSI B POJWMHY) XapaKTEPUCTHKH CIiBPO3MOB-
nuka: Lord Crist (BH, 2713); lesu Crist (HD, 595);
Allweldand God (all-ruling God) (AMA, 1. 397); Deus
(HD, 2096, 2114); gode lemman (BH, 2182); leue child
(KH, 1457); leve son (FB, 316); leue fere (KH, 1013);
leue sire (HD, 909); mi leve (AA, 319); leve leman
(AA, 2378); my lemman (SL, 717); my creature
(beloved) (SL, 745); leve moder (SD, 697); leve sone
(Isumbras, 166); min hende sone (SD, 595); my dere
(SG, II1. XIV. 1492); my dere sun (SD, 1081); dere love
(AMA, 1. 703); mi frende (GW, 154); my lefly frende
(SL, 858).
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Mu moTpuMyeMocs IyMKH TIpo Te, o (Gopma 3Bep-
TaHHsI, 11 BKUBaHHA Ta (YHKIIOHAIFHE HABAHTAKCHHS
JETePMIHYIOTbCSI KOMYHIKaTHBHOIO cuTyauieto. Komy-
HIKAaTUBHA CUTYAIlis € JOCUTH 3araJibHUM ITOHSTTSIM, SIKE
HE Ma€ OJJHO3Ha4HOI Ne(iHimii. BumbIicTh 10CTiTHUKIB
3apaxoOBYIOTh JO KOMYHIKATHBHOI CHTYyallil COIialbHI
(hakTOpH UM YMOBM CIUIKYBaHHA. Y TepMiHaxX Teopii
KOTHITUBHOT OOpPOOKH IHUCKYpCiB Taki YMOBU CTaHOB-
JISITH COLIQNBHUM KOHTEKCT, 1[0 YTBOPIOETHCS KaTeropi-
SIMH: TIpUBaTHE, CYCITJIbHE, IHCTUTYIIIHE, (opMasbHe,
HepopMaNbHe, SIKi, Y CBOIO Yepry, MOXKYThb Jalli aHai-
3yBAaTHCs B TEPMiHAX TAaKMX KaTeropii: mosuuii, Brac-
THUBOCTI, CTOCYHKH, ¢yukmii [2, 23]. Ho comianpHuX
YUHHUKIB peaizamii KOHKPETHOTO akTy 3BepTaHHSI
V. Ilinep [14, 18] 3apaxoBye, 3 oTHOTO OOKY, agpecanTa
i azpecara, a 3 1HIIOTO — coOLiajJbHE CEPEIOBHUIIE, 110
CKITa/Ia€ThCs 13 COLIANBHO-KYIBTYPHOTO I0CBIY KOMY-
HIKaHTIB, TIEBHOI COMLiaIBHOI CTPYKTYpH CyCHlJII)CTBa
sIKa aKTyali3yeThCs B KOHKPETHIN CoMiaibHiil cnTyanii.
Taka mo3ulliss BU3HAYAE 3aralibHi 3acaan JOCIIIKCHHS
YMHHUKIB (hopM 3BepTaHHA i (opMm iHoro BKHMBaHHS.
OTxe, KOMyHIKATUBHA CUTYAIlisl € CBOEPITHUM CEpeo-
BUIIIEM, Y IKOMY «HAPOIUKYETHCS 1 «CKUBE» Ta UM 1HIIA
(dbopma 3BepTaHHS, HAI.:

(3) Astow art Lord so fre, / Thou lete me never spille.
(Sir Tristrem, 1. 395-396) — «boke, BeJUKOTYUIHMIA,
HE JIali MCHI 3aTHHYTHY.

(4) “Man, wylt thou leve on my lay / And doo alle thy
goodes away / And helpe me in my fight” (Sir Isumbras,
250-252) — «Yoaosive, Binkuub cBOi boru / moBip y
MO0 PEJITito / TOTIOMOXKH MeHi y 60p0TL6i>>

C0u1anLH1 poti Ta couianbHuii cTaTyc, 6e3yMOBHO,
T0B’sI3aH1 MIXK CO0OI0, POTE BOHH € PI3HOMIAHOBUMH
noHATTsIMU. ColliaibHa poJib — 1€ BeTUYMHA 3MiHHA,
OCOONHMBO SIKIIO HAETHCS IPO KOPOTKOYACHI POJI.
VY TOBCSKIEHHOMY CITUIKYBaHHI KOKHA MOBIICHHEBA
OCOOHCTICTh IOXBIIINHY I'Pa€ IEBHY COLIATBHY POIIb,
sSKa  BHM3HAYA€THCS  JTOBTOTPHBAIUMHE/IIOCTIHHIUMU
a00 KOPOTKOYACHUMH XapaKTCPUCTHUKAMHU JTFOTUHU.
[TocTifiHOIO XapaKTepUCTHKOI, SKa BU3HAYAE COIli-
aIbHY POJIb KOMyHIKaHTa, BUCTyHa€e cTaTh. Jlo noBro-
TPHUBAJIUX, X04a ¥ 3MiHIOBAaHUX, XaPAKTEPUCTHK HaJle-
KaTh BiK, Ipodecis, cranoBuIe B ciM’i. Jlo poneH, sxi
BH3HAYAIOTHCSI BKA3aHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, 3apa-
XOBY€EMO, Hampukiaja, poii kopois — kyng (KH, 208,
665), xoposneBu — quen so dere (KH, 1210), nuuaps —
knycht (Lancelot, 3473), marepi — moder (FB, 325),
Oarbka — fader (AMA, 1II. 2735), Opara — brodyr
(SL, 854), nouku — doughter (SD, 680), cuna — sone
(AA, 1756), nBoropimHoro Opara — cosin (AMA, L.
343), nneminnuka — nevew (AMA, 1. 689), nutunu —
child (KH, 1457) tomo. [lo HeTpuBainx abo KOPOTKO-
YaCHHUX COIlaJIbHUX poJielk MOBHOI OCOOUCTOCTI Halle-
kKarb posi kynus — marchaunt (Tristrem, 1. 1543),
roctst — man (Isumbras, 250), enuckona — bysschop
(Athelston, 364), ninirpuma — palmer (Isumbras, 517),
pubaka — fischer (GW, 2449), mucnuBus — hunters
(Tristerm, 1. 505), BanTaxkauka — bermen (HD, 866),
3pagnuka — traytour (Athelston, 761) towo. I3 uporo
BUILTMBAE, 1O COIIaJbHI POJi CIYTYIOTh MapKepaMu
(YHKIIOHATFHOTO HABaHTAXKCHHS, MO3MIII ocobwuc-
TOCTI B COIIaJIbLHOMY CEPEIOBHUII B MEBHHH Tepion
4yacy — KOpoTKui abo tpusanuii [10, 30].
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3BepTaHHsl, 0 CHTHAII3YIOTh PO HASBHICTH MakK-
CHUMAJIbHOI PI3HHUII B COI[IAJIbBHOMY CTaTyCi YYaCHHUKIB
PO3MOBH, BUPAKEHI KOHCTPYKIISIMU THITY 20HOpUGhiu-
Hull npukmemnuk + mumyn. TpyaHOII y BIATBOPECHHI
nux (opM TOB’s3aHI B IIbOMY BHITAJKy 3 aTpuOyTHB-
HUM TOHOPHU(DIYHUM NPUKMETHHUKOM, SIKUH 30UIBIIyE
JIUCTAHII0 MDK TepOsIMH JIMLIAPCHKUX poMaHiB. Boj-
HOYaC HOro He MOTPIOHO IHTEPHpPETyBaTH B MPSIMOMY
3HAUCHHI: BiH JIMIIC € YACTUHOIO YCTAJCHOI ETHKETHOI
(hopMyIH, XapaKTEpHOT Il CBOTO Yacy, IO 3aCBiTUye
Oinbury noBary 7o agpecara [8, 174]. Hanpuxiiaz, y mis-
HIYHOMY JliaJIeKTi MOXKEMO 3yCTPITU TaKi aleIsITUBU: mi
swete thing (Tristerm, I1. 1866), mi leman fair and swete
(Tristerm, I11. 3303), y miBHIYHO-3aXiTHOMY IICHTPaJIb-
HOMY — cortays knyst (SG, 1. XII. 276), gode sir (SG,
II. XIV. 811), lege lorde (SG, 11. 111. 545), y niBHiYHO-
LHeHTpaTIbHOMY — yon king (AMA, 11. 1784), Allweldand
God (all-ruling God) (AMA, 1. 397), dere love (AMA, 1.
703), y miBHIYHO-CX1THOMY LIEHTpalIbHOMY — fayr ladye
(Emaré, 703), my dere sone (tam camo, 844), swete syr
(Tam camo, 970), y cxigHO-LIeHTpalIbHOMY — leue fere
(KH, 1013), leue child (KH, 1457), y niBaeHHO-CXi]I-
HOMY — swetyng paramour (sweet lover) (SL, 303),
my lefly frende (Tam camo, 858), y miBIEHHO-CXiTHOMY
HeHTpanbHOMy — leve moder (SD, 697), min hende
sone (Tam camo, 595), my dere sun (tam camo, 1081),
Y CXIJHO-IICHTPAILHOMY 3 BILTHBOM ITIBIIEHHOTO — gode
lemman (BH, 2182).

3ayBakMMO, 1110, SIK CBiJ4aTh JiaXpOHIYHI JOCIIi-
JDKCHHSI, CHUCTEMa aleATUBHHUX 3aliMCHHUKIB Y
CyYacHi aHIIIHCHKIA MOBI Oyna Takor HE 3aBXKIu.
CTOCYHKH MK KOMYHIKaHTaMH BiJI iIHTUMHHX JIO JIAC-
TaHIIHHUX PETYTIOBAINCH HA PI3HHUX €Talax PO3BUTKY
aHIIACHEKOT MOBH mo-pizHOMY [4, 137]. Mopdormoriuni
i 3arajoM CTPyKTYpHi 3pyLICHHs BixOyucs NpoTs-
oM CGpC,E[HLOElHFJ‘III/ICBKOFO neploz[y (XID-XV ct).
Y XIII cT. HOBHICTIO 3HHUKJIA, SIK i B IHITUX TePMAaHCHKIX
(1 He TiNBKM T€PMAHCHKUX) MOBAX, ABOiHA IMEHHHKA
[1, 101]. ¥V 2-it oco6i omHuHU (dopMa IMEHHOTO Bif-
MiHKa pil meperBopwiacs Ha pou (thou), mo Toro x,
3aMiCTh KITBKOX (JOPM HEMNPSMHUX BiMIHKIB, pO3BUHY-
nacsi auiie onHa 00’ exTHa hopma — thee. Y MHOKHHI iM
BiJlNOBiIaNH ye (ge) i yow (gew, ou) [3, 55].

Hocuts paHo cy0’ekTHa opMa MHOKUHA Ye (SK 1 Ti
BI/IMOBITHAKHA B POMAHCHKUX MOBaX) IOdYajia BUCTYIIATH
SIK cyOCTUTYT thou y 3BepTaHHi 0 ofHiel ocodu [6, c. 69].
[pore Bxe B XII-XIV ct. 00’exTHa hopma you (yow)
«BaM, Bacy royajia BKUBaTUCs 3aMiCTh TaK CaMO 00’ €KTHOI,
aJie CUHTYJISIpHOT (hOpMHU thee «T001, TeOe» 1 HaBITh HOMi-
HATHBHOI tiou «TW» K IMAaHOOIUBE 3BEPTaHHS 10 OAHIET
0c00H, CIIOYaTKy BHIIOT, a 3r0JIOM 1 PIBHOI 3a COLiaIbHUM
panroM. L{iTkoM MOXJIMBHM BHAAETHCS BIUTUB (DPAHILY3b-
KOi MOBH, B sIKiil «yBiwmBe» vous «Bu» Ha Tol dac Oyio
B)KE JOCUTD TIOLIHPEHNM, [0 BXKE 3a3HadalId JIOCHiTHUKA
ictopii anniiickkoi MoBH [1, 103].

Tpancdopmariiss 3aliMEHHHKOBOI CHCTEMM CTaja
MIPUYUHOIO 3PYIICHD y TIE€CHIBHINA TapagurMi, posBOM
SIKMX OyJIO 3MEHINEHHS KUTbKOCTI (IeKTHBHUX (opM, a
¢dbopmu 2-1 0cOOM OJHWHU ITOYATH BUXOIHUTH 3 YXKHTKY.
[{onpapaa, BoHM (TIepenyciM cy0’ €KTHA thou «Thy) I
BUKOPHCTOBYIOTBCS SIK TOCTUIHUM 3aci0 cThti3arii.

Jlume y XX cT. aHDTHACHKUE 3aiMEHHUK 2-i 0coOn
MHOKHHH you, 110 BUKOHYBaB (QyHKIIIi (GopMu BBIWwIH-
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BOCTI, HEHTpaIi3yBaBCs, BUTICHUBIIN TETep YXKe 3acTa-
pisie thou «TH» 1 HAOYBIIH, OT)KE, YHIBEPCAIBLHOI (PyHKIIIT
y 3BepTanHi. OnHak 3actapiii opmu (To0TO ye, thou ab6o
thee) TeX MOJCKYAN BKUBAIOTKCS 1€ 1 Terep SK BUpa3Hi
CTHJIICTHYHI 3ac00H, 30KpeMa, B moesii [13, 1761].

o » mo crapux ¢Gopm omHuHH (thou 1 thee), TO
BOHU 3YCTPIYAIOThCS TAKOXK Y (POMBKIOPHUX MiCHSIX, Y
uiageKTHOMy MOBJICHHI B MiBHIYHIH AHIIIi, 30KpeMa
B Mopkmmpi, mepeBa)kHO B MOBJICHHI IPEJCTABHUKIB
cTapmioro rmokotinHsA Ta inomi y lormanmii [12, 193].

B anrniiicbkoMy MOBJIEHHI IIOTIAHALIB MOXE CTBO-
proBaTHCS NPOTUCTaBICHHS (pOpM 0COOOBUX 3aliMEHHH-
KiB 2-1 0co0Ou 3a 03HaKOI 4Hcia. [CHyBaHHS ITi€T CyTO
JUaJIeKTHOT ¥ CTHIIICTHYHO MapKOBaHOI ()OpPMHU Tpak-
TYETBCSl SIK HaMaraHHsS «3allOBHUTU BiICYTHIO JIAHKY
B CHUCTEMi MPOHOMIHANBHUX (POPM 3BEpPTAaHHS», HABITh
«TSDKIHHSL QHIIIMCBKOI NMPOHOMIHAJIBHOI CHCTEMH JI0
nBoeneMeHTHOD» [6, 70-71], TOOTO CBOEpITHMI BHSIB
3BOPOTHOTO PO3BUTKY.

Cyuacha aHnmiiiceka crajia (akTH4YHO €IMHOIO rep-
MaHCBKOIO MOBOIO, II[0 HE MA€ CaMe «BBIUIMBUX» (GopM
2-i ocobu. 3a TaKUX yMOB «yCi pPETiCTPH KOHTAKTIB, BiJ
MiJKpeciieHo o(imiiHuX 10 rpy0o GaMimbsIpHUX, iepe-
JIAIOTHCS 1HIIMMHU 3ac00aMU MOBHU — 1HTOHAIIIE€I0, BUOO-
POM BiZIMOBIIHUX CIIiB 1 KOHCTPYKLiK» [11, 4]. MaroTbest
Ha yBa3i BJIAcHI iMEHa Il TUTYIH, a TAaKOXK «YBIUIHBI»
JUECITIBHI (POPMH, BUTYKH TOIIIO.

Turmosi eTUKETHI POPMHU 3BEPTAHHS — [I€ CBOEPITHUN
MOBHUI1 (POHJ, 10 HAaUE PETYIIOE CYCIUIbHI Ta 0COOHUCTI
CTOCYHKH M1k HOCisiIMU 11i€i MOBH [5, 185].

BucHOBKH Ta TNepcneKTHBH MOAAIBIIHX T0CTi-
axenb. CycmiabHuil po3BuTok AnDmi B XII-XV cT.,
3MiHH 11 COI1aJIbHO-EKOHOMIYHOT'O YCTPOIO, 1110 IPU3BEIN
IO 3MIHHM COLIQJILHOIO CKJIajy, a TaKoxK 3MIH B CHUCTEMI
COIIAJTbHUX I[IHHOCTEH 1 HOPM CTIPHYMHWIIN Moumpmaun
napagurmMu opM 3BepTaHHsA. KoMmuekcHuH miaxin o
BUBYCHHSI 3BEPTAHHS SIK CTUKCTHOI OIMHUII JaB 3MOTY
YCTAHOBUTH JTIAJIEKTHYHY €IHICTh HOMIHATUBHO-3MiCTO-
BOr0 OOKY 3BEpTaHHS 3 OTO MParMaTHYHOO 1 CTHITICTHY-
HOO (QyHKIisiMA. [TpH 11bOMY TTparMaTuvHU 3MICT 3Bep-
TaHHS KBATI(PIKy€eThCS SIK KOMIIOHEHT CEMHOI CTPYKTYPH
CJIOBa, 110 Marepiaiizye eKCTPaNiHTBICTHYHY iH(pOpMa-
10, fKa CIIBBITHOCUTHCS 3 KOMYHIKaTHBHO-TIparma-
TUYHOK CHUTYaIli€l0 9d 3 il OKPEeMUMH IapaMeTpaMH.
TeHneHIIist 10 CIPOIIEHHS CTOCYEThCS SIK JICKCHYHOT pea-
mizanii q)opMH 3BepTaHHA (BiAMOBA BiJ yKHBaHHS TUTY-
JIiB), TAK 1 ICKCHYHOTO OTOUEHHS (DOPM 3BEPTAHHS: 3MEH-
IICHHS/CIIPOIICHHS ﬂecxpnnToplB 3BEpPTaHHSL.

30epeskeHHS MEBHUX PETIKTOBHX (OPM Ha PiBHI Jlia-
JICKTHOTO MOBIICHHS €, SIK BiJOMO, JOCHTH ITOLIIHPESHIM
SIBULIIEM y 6araTbox MoBax. 36eperJ11/1cs{ TaK caMo JiaJieK-
THI BaplaHTI/I you : ya (y IEHTpaJbHii dacTuHI AHIIIT)
a0 ee (Ha TIBICHHOMY 3aXO/Ii). ®opma ye 3pijiKa BKU-
BAEThCSI TAKOXK Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI Y BUIIaIKaX Ha
3pa3ok how d’ye do? — «3npacTyiite; sk cs MaeTe?».

JlopeyHrM BUIA€THCS 3a3HAUUTH, 110 MaKCUMaJlbHa
yHidiKkamis 3aiMEHHUKOBOTO 3BEPTaHHA B Cy4YacHId
AHNIIACHKIN JIITepaTypHid MOBI CTBOPIOE YUMAJIl TPYI-
HOLLI JUIA MepeKIay, NepeayciM XyA0KHbOI0, OCKIJIbKH
B MOBI IepeKJIaay AOCUTh YaCTO BAXKKO 3pOOUTU BUOIp
MDK «tu» abo «Bm». Came el acrexT OCIIKEHHS
3BepTaHHS BOAUa€MO TEPCIIEKTHBHUM y TOMATBIIHX
HAyKOBHX JIOCIIIKEHHSIX.



I'poocvruit 1. 2. Moasni 3acobu supasicenis 36epmarv 8 aneiticokux auyapcokux pomanax Xl — XV cm.
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